Роль родного языка в обучении иностранному языку

Процитирую Гете, который как нельзя лучше сказал: «Тот, кто не знает иностранных языков, ничего не знает о своем собственном».
Я согласна полностью с великим немецким писателем и мыслителем, поскольку иностранный язык уже давно является моей профессией. Прежде чем стать учителем, я лично прошла большой путь в обучении, начиная со школьной скамьи и заканчивая студенческими годами и получением диплома с отличием. При чем изучив второй иностранный язык, я пришла к выводу, что на этом можно не останавливаться при желании, ведь далее понимание структуры идет намного легче в сравнении не только с родным языком, но и с уже изученным ранее.

Иностранный язык творит не только анатомические чудеса, он также помогает в развитии музыкальности. Например, житель нашей страны России учит французский язык. Ведь он в процессе обучения откроет для себя не только новые правила, но и интонации, мелодичность французской речи, которой нет в русском языке.

Я работаю в начальной школе, поэтому стою у самых истоков освоения младшими школьниками иностранного языка во 2 классе. За свой многолетний опыт работы пришла к выводу, что именно в раннем возрасте процесс обучения идет гораздо легче. Этому есть объективные доказанные научно причины.

Когда дети раннего возраста учат иностранный язык, задействуются конкретные участки мозга (identical brain tissue), те же самые участки, которые необходимы для изучения своего родного языка. Они отвечают за понимание и воспроизведение речи. В дальнейшем при изучении языка в более зрелом возрасте задействуются уже другие участки мозга, задача становится совсем другой, гораздо более сложной.
Ученые детально изучив, как учатся языки, рассмотрели обучение во временном пространстве с учетом сенситивных периодов, т.е. периодов наивысшей активности мозга для того или иного навыка. Выяснилось, что разные аспекты языка имеют разные временные рамки: так, словарный запас можно пополнять в течение всей жизни, а вот залогом хорошего знания синтаксиса и фонетики является именно раннее изучение иностранных языков.

В процессе обучения иностранный и родной языки вступают в тесный контакт. Поскольку, например, русский и английский языки не являются близкородственными, между их системами много значительных расхождений, то возникает вопрос о правильности использования родного языка при обучении иностранному и недопустимости чрезмерного или наоборот недостаточного употребления родного языка
Родной язык - это:

1. Средство объяснения грамматического материала. Здесь роль родного языка двояка. Это и язык, на котором ведётся объяснение, и материал сопоставления.

2. Средство семантизации лексических единиц. В этой функции родной язык применяется только тогда, когда не срабатывают приёмы демонстрации, догадки по форме слова или иноязычного толкования значения.

3. Контроль понимания знания грамматических структур или лексических единиц. Это особенно важно в случаях полисемии или омонимии. При аудировании нередко приходится контролировать и понимание интонационных образцов.

4. Обеспечение учебного процесса (команды, инструкции к заданиям, формулировка цели урока, представление речевой ситуации…). Правда, родной язык здесь быстро вытесняется иностранным, особенно в устном общении на уроке, а наиболее опытные учителя с самого начала вообще не задействуют родной язык в этой функции. Однако письменные инструкции и комментарии на родном языке необходимы хотя бы в начальный период обучения, чтобы обеспечить самостоятельную работу учащихся.

Применение принципа учета родного языка при изучении иностранного – один из наиболее действенных и эффективных принципов обучения иностранному языку. Он позволяет учащимся ярко увидеть тонкости изучения иностранного языка, проникнуться культурой изучаемого языка. Этот принцип позволяет учителю свободно объяснять материал, используя сопоставления русской и английской грамматики, фонетики, лексики, фразеологии, культуры. Принцип учета родного языка, как ни один другой помогает в обучении иностранному языку.
В особенности на начальном этапе обучения в ходе урока мы говорим с учениками на их родном (русском) языке, объясняя правила, поясняя значения тех или иных слов, используем упражнения с опорой на родной язык. 

В старших классах уже происходит сравнение родного и изучаемого иностранного языка, путем сопоставления явлений, конструкций. В этот период учащиеся большую часть урока пишут и говорят на иностранном языке, но родной язык не может не учитываться. Объяснение грамматических структур, лексики, фразеологизмов не может не опираться на родной язык школьников.
В процессе обучения иностранному языку мы можем провести параллели с родным языком и тогда процесс обучения будет представлять меньше сложностей. Положительное влияние родного языка на формирование аналоговых языковых и речевых навыков называется переносом.
В то же самое время не всегда родной язык с положительной точки зрения оказывает влияние, особенно когда мы в процессе обучения сталкиваемся с явлениями, которые не имеют аналогов в родном языке либо используются по-разному. Это отрицательное явление называется интерференцией.

В языковой норме  также заложена охранительная функция языка. 
При контакте двух или нескольких языков охранительные функции их сталкиваются, языковые нормы вступают в "противоборство", возникает явление интерференции - уподобления: норма одного языка стремится подчинить себе норму другого языка. В сознании монолингвальной личности, иными словами, у ребенка при обучении иностранному языку, срабатывает охранительная функция родного языка, языковые нормы родного языка стремятся уподобить себе нормы языка обучаемого. Тогда возникают речевые ошибки при выражении мысли на иностранном языке.
.

Как показывают наблюдения, младшие школьники проявляют большой интерес к людям с другой культурой, эти детские впечатления сохраняются на долгое время и также способствуют развитию внутренней мотивации изучения иностранного языка. При обучении младших школьников аудированию, говорению, чтению и письму важно ставить их в условия, требующие волевых усилий для сосредоточивания. Нужно развивать у учащихся способность к сознательному управлению памятью, то есть специально обращать их внимание на то, что надо запомнить. Один из приемов осмысленного запоминания - смысловая группировка материала, например: группировка слов по правилам чтения, по тематической принадлежности, в грамматических структурах по значению, употреблению и формообразованию. Эту способность учащихся следует использовать при обучении иностранному языку и развивать с помощью упражнений на доказательство суждений учителя и учащихся, на моделирование проблемных ситуаций, абстрактных схем для наполнения их конкретным содержанием. 
Следующим фактором, влияющим на специфику процесса овладения детьми иностранного языка, является их опыт овладения родным языком. Учащиеся младшего школьного возраста уже относительно свободно владеют родным языком: могут в довольно широких пределах понимать услышанное, связанно излагать свои мысли, пересказывать прочитанный текст, у них в основном сформированы навыки слитнослогового чтения (80-90 слов в минуту) и имеющийся речевой и коммуникативный опыт детей в родном языке, безусловно, будет служить учителю опорой при формировании у них способности к общению на иностранном языке.

Роль родного языка при обучении иностранному языку трудно переоценить - большинство «сознательных» методик преподавания опирается на него в процессе обучения, особенно на начальном этапе.

Изучение иностранного языка с опорой на родной и использование двусторонних карточек и параллельных текстов издавна широко использовалось многими полиглотами, что само по себе говорит о том, что данный метод является эффективным.

Основные функции родного языка на уроке иностранного языка:

1. Мотивационная функция

Родной язык часто используется в формулировке цели урока, в объяснении учителя перед выполнением какого-либо упражнения для того, чтобы вызвать интерес у учащихся к предстоящей работе.

2. Обучающая функция

Русский язык используется при объяснении особенностей артикуляции отдельных звуков на этапе формирования звукопроизносительных навыков.

3. Организационная функция

Объяснение правил новых игр разумнее проводить на родном языке, что обеспечит точность понимания инструкций всеми учащимися класса и освободит время на собственно проведение игры или же учителю следует тщательно продумать язык инструкций и команд (он должен быть ясен и понятен учащимся).

4. Контролирующая функция

На этапе совершенствования или контроля сформированности лексико-грамматических навыков эффективен так называемый«обратный перевод», когда учащимся предъявляются изолированные слова, словосочетания или высказывания на родном языке Учащиеся переводят их на иностранный язык самостоятельно или в парах (при этом можно дать ключи для организации самопроверки или взаимоконтроля).

5. Коммуникативная функция

При первой встрече с учащимися для установления контакта и благоприятного психологического климата в группе, учителю необходимо получение личной информации о том или ином ученике, обращение к опыту, интересам и потребностям детей. Родной язык может также помочь учителю сформулировать мотивы общения, заинтересовать учащихся, вызвать у них желание общаться и взаимодействовать не только с новым учителем, но и друг с другом.

Таким образом, учет родного языка является неотъемлемой частью большинства принятых сегодня методик. Хотя ведущим на уроке должен быть, конечно, иностранный язык, невозможно полностью исключить родной язык из процесса обучения иностранному языку. Использование родного языка учащихся для создания развивающей языковой среды всегда должно быть строго ограничено и обосновано. Только в этом случае родной язык может стать эффективным средством обучения, способствующим, а не препятствующим усвоению иностранного языка.
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